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Prières catholiques en latin
Preces latinæ · prières usuelles, messe, Vierge Marie, rosaire, cantiques et hymnes

Dóminus, glória : l’accent aigu marque la syllabe tonique ; il ne
change pas le son.

V  verset, dit par celui qui conduit la prière · R  répons, dit par
tous.
Italique : indication d’usage, en français · † : formulation non
retrouvée sur source officielle · lexique, index et sources : p. 8.

Signum Crucis Signe de la croix

In nó mine Patris
et Fílii
et Spíritus Sancti. Amen.

Pater noster Notre Père

Texte du Missel romain. À la messe, pas d’Amen : voir p. 3.

Pater noster, qui es in cælis:
sanctificétur nomen tuum;
advéniat regnum tuum;
fiat volú ntas tua, sicut in cælo, et in terra.
Panem nostrum cotidiánum da nobis hó die;
et dimítte nobis débita nostra,
sicut et nos dimíttimus debitó ribus nostris;
et ne nos indú cas in tentatió nem;
sed líbera nos a malo. Amen.

Ave, María Je vous salue, Marie

Ave, María, grátia plena,
Dó minus tecum.
Benedícta tu in muliéribus,
et benedíctus fructus ventris tui, Iesus.
Sancta María, Mater Dei,
ora pro nobis peccató ribus,
nunc et in hora mortis nostræ. Amen.

Glória Patri Gloire au Père

Gló ria Patri et Fílio et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,
et in sǽ cula sæculó rum. Amen.

Symbolum Apostolórum Symbole des Apôtres

Credo in Deum Patrem omnipoténtem,
Creató rem cæli et terræ,
et in Iesum Christum, Fílium eius ú nicum, Dó minum

nostrum,
qui concéptus est de Spíritu Sancto,
natus ex María Vírgine,
passus sub Pó ntio Piláto,
crucifíxus, mó rtuus, et sepú ltus,
descéndit ad ínferos,
tértia die resurréxit a mó rtuis,
ascéndit ad cælos,
sedet ad déxteram Dei Patris omnipoténtis,
inde ventú rus est iudicáre vivos et mó rtuos.
Et in Spíritum Sanctum,
sanctam Ecclésiam cathó licam,
sanctó rum communió nem,
remissió nem peccató rum,
carnis resurrectió nem,
vitam ætérnam. Amen.
Autre forme usuelle : Credo in Spíritum Sanctum (voir p. 8).

Symbolum Nicǽno-
Constantinopolitánum

Credo de la messe

Credo in unum Deum,
Patrem omnipoténtem, factó rem cæli et terræ,
visibílium ó mnium et invisibílium.
Et in unum Dó minum Iesum Christum,
Fílium Dei unigénitum,
et ex Patre natum ante ó mnia sǽ cula.
Deum de Deo, lumen de lú mine,
Deum verum de Deo vero,
génitum, non factum, consubstantiálem Patri:
per quem ó mnia facta sunt.
Qui propter nos hó mines et propter nostram salú tem
descéndit de cælis.
Et incarnátus est de Spíritu Sancto
ex María Vírgine, et homo factus est.
Crucifíxus étiam pro nobis sub Pó ntio Piláto;
passus et sepú ltus est,
et resurréxit tértia die, secú ndum Scriptú ras,
et ascéndit in cælum, sedet ad déxteram Patris.
Et íterum ventú rus est cum gló ria,
iudicáre vivos et mó rtuos,
cuius regni non erit finis.
Et in Spíritum Sanctum, Dó minum et vivificántem:
qui ex Patre Filió que procédit.
Qui cum Patre et Fílio simul adorátur et conglorificátur:
qui locú tus est per prophétas.
Et unam, sanctam, cathó licam et apostó licam Ecclésiam.
Confíteor unum baptísma in remissió nem peccató rum.
Et exspécto resurrectió nem mortuó rum,
et vitam ventú ri sǽ culi. Amen.

Prononciation usage « romain » de la liturgie

GRAPHIE SON EXEMPLE

æ · œ · e é cæli, pœna, Deo
u ou Dó minus → dó -mi-nouss
am, an, en, in,
um…

jamais nasal Amen → a-menn · sanctum → sank-
toum

c + e, i, æ, œ tch pace → pa-tché  · cæli → tché -li
cc + e, i t-tch ecce → è t-tché
sc + e, i, æ, œ ch descéndit → dé -chén-dit
xc + e, i k-ch excé lsis → èk-ché l-sis
g + e, i, æ, œ dj génitum → djé -ni-toum
gn gn (agneau) Agnus → a-gnouss
ch k Christe → kris-té
ti + voyelle tsi grá tia → gra-tsi-a (mais hó stia)
i + voyelle
(initiale)

y iustítia → yous-ti-tsi-a

qu kw qui → kwi · quæ → kwé
h muet ; mihi,

nihil : k
hó die → o-di-é  · mihi → mi-ki

ph · th · y · x f · t · i · ks prophé tas · Sábaoth · pax
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2 · Prières de chaque jour M É M E N TO  —  P R I È R ES  C AT H O L I Q U ES  E N  L AT I N

Deus, in adiutórium Ouverture de la prière

Ouvre les heures de l’office et le rosaire.

V Deus, in adiutó rium meum inténde.
R Dó mine, ad adiuvándum me festína.

Gló ria Patri…

Ángele Dei À l’ange gardien

Á ngele Dei, qui custos es mei,
me, tibi commíssum pietáte supérna,
illú mina, custó di, rege et gubérna. Amen.

Actiónes nostras Avant toute action

Actió nes nostras, quǽ sumus, Dó mine,
aspirándo prǽ veni et adiuvándo proséquere:
ut cuncta nostra operátio a te semper incípiat
et per te cœpta finiá tur.
Per Christum Dó minum nostrum. Amen.

Bénedic, Dómine Avant le repas

Bénedic, Dó mine, nos et hæc tua dona,
quæ de tua largitá te sumus sumptú ri.
Per Christum Dó minum nostrum. Amen.

Ágimus tibi grátias Après le repas

Á gimus tibi grátias, omnípotens Deus,
pro univérsis benefíciis tuis:
qui vivis et regnas in sǽ cula sæculó rum. Amen.

Veni, Sancte Spíritus Invocation à l’Esprit Saint

Veni, Sancte Spíritus,
reple tuó rum corda fidélium,
et tui amó ris in eis ignem accénde.

Réquiem ætérnam Pour les défunts

Réquiem ætérnam dona eis, Dó mine,
et lux perpétua lú ceat eis.
Requiéscant in pace. Amen.

Sancte Míchael À saint Michel archange

Prière composée par Léon XIII.

Sancte Míchael Archángele, defénde nos in prœ́ lio;
contra nequítiam et insídias diáboli esto præsídium.
Ímperet illi Deus, sú pplices deprecámur,
tuque, Princeps milítiæ cæléstis,
Sátanam alió sque spíritus malígnos,
qui ad perditió nem animárum pervagántur in mundo,
divína virtú te, in inférnum detrú de. Amen.

Actus fídei Acte de foi

Dó mine Deus, firma fide credo et confíteor
ó mnia et síngula quæ sancta Ecclésia Cathó lica

propó nit,
quia tu, Deus, ea ó mnia revelásti,
qui es ætérna véritas et sapiéntia
quæ nec fá llere nec falli potest.
In hac fide vívere et mori stá tuo. Amen.

Actus spei Acte d’espérance

Dó mine Deus, spero per grátiam tuam
remissió nem ó mnium peccató rum,
et post hanc vitam ætérnam felicitá tem me esse

consecutú rum:
quia tu promisísti, qui es infiníte potens,
fidélis, benígnus, et miséricors.
In hac spe vívere et mori stá tuo. Amen.

Actus caritátis Acte de charité

Dó mine Deus, amo te super ó mnia
et pró ximum meum propter te,
quia tu es summum, infinítum, et perfectíssimum

bonum,
omni dilectió ne dignum.
In hac caritá te vívere et mori stá tuo. Amen.

Actus contritiónis Acte de contrition

Deus meus, ex toto corde pænitet me ó mnium
meó rum peccató rum,

éaque detéstor, quia peccándo,
non solum pœnas a te iuste statú tas proméritus sum,
sed præsértim quia offéndi te, summum bonum,
ac dignum qui super ó mnia diligáris.
Ídeo fírmiter propó no, adiuvánte grátia tua,
de cétero me non peccatú rum
peccandíque occasió nes pró ximas fugitú rum. Amen.

Memoráre Souvenez-vous

Memoráre, o piíssima Virgo María,
non esse audítum a sǽ culo,
quemquam ad tua curréntem præsídia,
tua implorántem auxília,
tua peténtem suffrágia, esse derelíctum.
Ego tali animátus confidéntia,
ad te, Virgo Vírginum, Mater, curro, ad te vénio,
coram te gemens peccátor assísto.
Noli, Mater Verbi, verba mea despícere;
sed áudi propítia et exáudi. Amen.
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3 · L’ordinaire de la messe M É M E N TO  —  P R I È R ES  C AT H O L I Q U ES  E N  L AT I N

Ritus initiáles Ouverture

V In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti.
R Amen.
V Dóminus vobíscum.
R Et cum spíritu tuo.

Confíteor Je confesse à Dieu

Confíteor Deo omnipoténti et vobis, fratres,
quia peccávi nimis
cogitatióne, verbo, ópere et omissióne:
on se frappe la poitrine :

mea culpa, mea culpa, mea má xima culpa.
Ídeo precor beá tam Maríam semper Vírginem,
omnes Á ngelos et Sanctos,
et vos, fratres, orá re pro me
ad Dóminum Deum nostrum.

V Misereá tur nostri omnípotens Deus
et, dimíssis peccá tis nostris,
perdú cat nos ad vitam æté rnam.

R Amen.

Kýrie Seigneur, prends pitié

V Kýrie, elé ison. R Kýrie, elé ison.
V Christe, elé ison. R Christe, elé ison.
V Kýrie, elé ison. R Kýrie, elé ison.

Glória in excélsis Gloire à Dieu

Glória in excé lsis Deo
et in terra pax homínibus bonæ voluntá tis.
Laudá mus te, benedícimus te,
adorá mus te, glorificá mus te,
grá tias á gimus tibi propter magnam gló riam tuam,
Dómine Deus, Rex cælé stis, Deus Pater omnípotens.
Dómine Fili unigénite, Iesu Christe,
Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris,
qui tollis peccá ta mundi, miseré re nobis;
qui tollis peccá ta mundi, sú scipe deprecatiónem

nostram.
Qui sedes ad déxteram Patris, miseré re nobis.
Quóniam tu solus Sanctus, tu solus Dóminus,
tu solus Altíssimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spíritu: in gló ria Dei Patris. Amen.

Litúrgia verbi Lectures

Après la première et la deuxième lecture :

V Verbum Dómini. R Deo grá tias.
Avant l’Évangile :

V Dóminus vobíscum. R Et cum spíritu tuo.
V Lé ctio sancti Evangé lii secú ndum N.
R Glória tibi, Dómine.

Après l’Évangile :

V Verbum Dómini. R Laus tibi, Christe.
Profession de foi : Credo in unum Deum, p. 1.

Oráte, fratres Offertoire

V Orá te, fratres: ut meum ac vestrum sacrifícium
acceptá bile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

R Suscípiat Dóminus sacrifícium de má nibus tuis
ad laudem et gló riam nóminis sui,
ad utilitá tem quoque nostram
totiú sque Ecclé siæ suæ sanctæ.

Sursum corda Préface

V Dóminus vobíscum. R Et cum spíritu tuo.
V Sursum corda. R Habémus ad Dóminum.
V Grá tias agá mus Dómino Deo nostro.
R Dignum et iustum est.

Sanctus Saint, saint, saint

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sá baoth.
Pleni sunt cæli et terra gló ria tua.
Hosá nna in excé lsis.
Benedíctus qui venit in nómine Dómini.
Hosá nna in excé lsis.

Mystérium fídei Anamnèse

V Mysté rium fídei.
R Mortem tuam annuntiá mus, Dómine,

et tuam resurrectiónem confitémur, donec vénias. †
ou :

R Salvá tor mundi, salva nos,
qui per crucem et resurrectiónem tuam liberá sti nos.

Per ipsum Doxologie

V Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitá te Spíritus

Sancti,
omnis honor et gló ria per ómnia sǽ cula sæculó rum.

R Amen.

Ritus communiónis Communion

Pater noster (p. 1), sans Amen ; le prêtre poursuit, puis tous :
R Quia tuum est regnum, et poté stas, et gló ria in

sǽ cula.
V Pax Dómini sit semper vobíscum. R Et cum spíritu

tuo.
Agnus Dei, qui tollis peccá ta mundi: miseré re nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccá ta mundi: miseré re nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccá ta mundi: dona nobis pacem.

V Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccá ta mundi.
Beá ti qui ad cenam Agni vocá ti sunt.

R Dómine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum,

sed tantum dic verbo, et saná bitur á nima mea.

Ritus conclusiónis Envoi

V Dóminus vobíscum. R Et cum spíritu tuo.
V Benedícat vos omnípotens Deus,

Textes latins relevés sur les sources officielles du Saint-Siège (voir p. 8) · v1.1 — septembre 2026 didierdambreville.github.io · 3 / 8



1 BASES 2 CHAQUE JOUR 3 MESSE 4 MARIE 5 ROSAIRE 6 OFFICE 7 HYMNES 8 REPÈRES

4 · La Vierge Marie M É M E N TO  —  P R I È R ES  C AT H O L I Q U ES  E N  L AT I N

Ángelus L’angélus

Matin, midi et soir ; au temps pascal, on dit le Regína cæli.

V Á ngelus Dó mini nuntiávit Maríæ.
R Et concépit de Spíritu Sancto.

Ave, María…
V Ecce ancílla Dó mini.
R Fiat mihi secú ndum verbum tuum.

Ave, María…
V Et Verbum caro factum est.
R Et habitávit in nobis.

Ave, María…
V Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.
R Ut digni efficiámur promissió nibus Christi.

Orémus. Grá tiam tuam, quǽ sumus, Dó mine,
méntibus nostris infú nde;
ut qui, Á ngelo nuntiánte,
Christi Fílii tui incarnatió nem cognó vimus,
per passió nem eius et crucem,
ad resurrectió nis gló riam perducámur.
Per eú ndem Christum Dó minum nostrum. Amen.
Gló ria Patri…

Regína cæli Reine du ciel

Temps pascal : remplace l’Angélus et le Salve, Regína.

Regína cæli, lætá re, allelú ia.
Quia quem meruísti portá re, allelú ia.
Resurréxit, sicut dixit, allelú ia.
Ora pro nobis Deum, allelú ia.

V Gaude et lætá re, Virgo María, allelú ia.
R Quia surréxit Dó minus vere, allelú ia.

Orémus. Deus, qui per resurrectió nem Fílii tui
Dó mini nostri Iesu Christi mundum lætificá re

digná tus es,
præsta, quǽ sumus, ut per eius Genetrícem Vírginem

Maríam
perpé tuæ capiámus gáudia vitæ.
Per Christum Dó minum nostrum. Amen.

Salve, Regína Salut, ô Reine

Après le temps pascal jusqu’à l’Avent (usage traditionnel) ; conclut souvent le
rosaire.

Salve, Regína, Mater misericó rdiæ,
vita, dulcédo et spes nostra, salve.
Ad te clamámus, éxsules fílii Evæ.
Ad te suspirámus geméntes et flentes
in hac lacrimá rum valle.
Eia ergo, advocá ta nostra,
illos tuos misericó rdes ó culos ad nos convérte.
Et Iesum benedíctum fructum ventris tui,
nobis, post hoc exsílium, osténde.
O clemens, o pia, o dulcis Virgo María!

Alma Redemptóris Mater Sainte Mère du Rédempteur

De l’Avent au 2 février (usage traditionnel).

Alma Redemptó ris Mater, quæ pérvia cæli
porta manes, et stella maris,
succú rre cadénti, sú rgere qui curat, pó pulo;
tu, quæ genuísti, natú ra miránte,
tuum sanctum Genitó rem,
Virgo prius ac postérius,
Gabrié lis ab ore sumens illud Ave,
peccató rum miserére.

Ave, Regína cælórum Salut, Reine des cieux

Du 2 février à la Semaine sainte (usage traditionnel).

Ave, Regína cæló rum,
ave, Dó mina Angeló rum:
salve, radix, salve, porta,
ex qua mundo lux est orta.
Gaude, Virgo glorió sa,
super omnes speció sa;
vale, o valde decó ra,
et pro nobis Christum exó ra.

Ave, maris stella Salut, étoile de la mer

Hymne mariale des vêpres.

Ave, maris stella,
Dei mater alma,
atque semper virgo,
felix cæli porta.

Sumens illud «Ave»
Gabrié lis ore,
funda nos in pace,
mutans Evæ nomen.

Solve vincla reis,
profer lumen cæcis,
mala nostra pelle,
bona cuncta posce.

Monstra te esse matrem,
sumat per te precem
qui pro nobis natus
tulit esse tuus.

Virgo singulá ris,
inter omnes mitis,
nos culpis solú tos
mites fac et castos.

Vitam præsta puram,
iter para tutum,
ut vidéntes Iesum
semper collætémur.

Sit laus Deo Patri,
summo Christo decus,
Spirítui Sancto
honor, tribus unus. Amen.

Sub tuum præsídium Sous l’abri de ta miséricorde

Recommandé en 2018, avec la prière à saint Michel, pour conclure le rosaire.

Sub tuum præsídium confú gimus,
sancta Dei Génetrix;
nostras deprecatió nes ne despícias in necessitá tibus;
sed a perículis cunctis líbera nos semper,
Virgo glorió sa et benedícta.
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5 · Le rosaire et les litanies M É M E N TO  —  P R I È R ES  C AT H O L I Q U ES  E N  L AT I N

Rosárium Le rosaire

1. Signe de la croix : In nó mine Patris…
2. Ouverture : Deus, in adiutó rium meum inténde. —

Dó mine, ad adiuvándum me festína. Gló ria Patri…
3. Chaque dizaine : annoncer le mystère, un temps de silence, puis

Pater noster, dix Ave, María, Gló ria Patri ; une invocation
peut suivre.

4. Conclusion : litanies de Lorette ou autre prière mariale (Salve,
Regína, Sub tuum…), puis l’oraison ci-dessous.

Usage répandu : sur la croix et les premiers grains, Credo, Pater, trois Ave et
Gló ria Patri.

Mystéria Rosárii Les mystères et leurs jours

Mystéria gaudiósa — joyeux · lundi,
samedi

1. Annuntiá tio
Annonciation

2. Visitá tio
Visitation

3. Natívitas
Nativité

4. Præsentá tio
Présentation au Temple

5. Invéntio in Templo
Recouvrement au Temple

Mystéria luminósa — lumineux ·
jeudi

1. Baptísma apud Iordánem
Baptême au Jourdain

2. Autorevelá tio apud
Cananénse matrimó nium
Noces de Cana

3. Regni Dei proclamátio
coniú ncta cum
invitaménto ad
conversió nem
Annonce du Royaume

4. Transfigurá tio
Transfiguration

5. Eucharístiæ Institú tio
Institution de l’Eucharistie

Mystéria dolorósa — douloureux ·
mardi, vendredi

1. Agonía in Horto
Agonie au jardin

2. Flagellá tio
Flagellation

3. Coronátio Spinis
Couronnement d’épines

4. Baiulá tio Crucis
Portement de la croix

5. Crucifíxio et Mors
Crucifixion et mort

Mystéria gloriósa — glorieux ·
mercredi, dimanche

1. Resurréctio
Résurrection

2. Ascénsio
Ascension

3. Descénsus Spíritus Sancti
Pentecôte

4. Assú mptio
Assomption

5. Coronátio in Cælo
Couronnement de Marie

Orátio ad finem Rosárii Oraison finale

V Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.
R Ut digni efficiámur promissió nibus Christi.

Orémus. Deus, cuius Unigénitus
per vitam, mortem et resurrectió nem suam
nobis salú tis ætérnæ prǽ mia comparávit,
concéde, quǽ sumus:
ut hæc mystéria sacratíssimo
beá tæ Maríæ Vírginis Rosá rio recoléntes,
et imitémur quod có ntinent,
et quod promíttunt assequámur.
Per Christum Dó minum nostrum. Amen.

Litaníæ Lauretánæ Litanies de la Vierge (Lorette)

Avec les trois invocations ajoutées en 2020 : Mater misericórdiæ, Mater spei,
Solácium migrántium.

Ký rie, eléison. R.  Ký rie, eléison. †
Christe, eléison. R.  Christe, eléison.
Ký rie, eléison. R.  Ký rie, eléison.
Christe, audi nos. R.  Christe, audi nos.
Christe, exáudi nos. R.  Christe, exáudi nos.
Pater de cælis, Deus,
Fili, Redémptor mundi, Deus,
Spíritus Sancte, Deus,
Sancta Trínitas, unus Deus,
à chaque invocation, on répond : miserére nobis

À chacune des invocations suivantes, on répond : ora pro nobis

Sancta María
Sancta Dei Génetrix
Sancta Virgo vírginum
Mater Christi
Mater Ecclésiæ
Mater misericó rdiæ
Mater divínæ grátiæ
Mater spei
Mater puríssima
Mater castíssima
Mater invioláta
Mater intemeráta
Mater amábilis
Mater admirábilis
Mater boni consílii
Mater Creató ris
Mater Salvató ris
Virgo prudentíssima
Virgo veneránda
Virgo prædicánda
Virgo potens
Virgo clemens
Virgo fidélis
Spéculum iustítiæ
Sedes sapiéntiæ
Causa nostræ lætítiæ
Vas spirituále

Vas honorábile
Vas insígne devotió nis
Rosa mýstica
Turris Davídica
Turris ebú rnea
Domus áurea
Fœ́ deris arca
Iánua cæli
Stella matutína
Salus infirmó rum
Refúgium peccató rum
Solácium migrántium
Consolátrix afflictó rum
Auxílium christianó rum
Regína Angeló rum
Regína Patriarchárum
Regína Prophetárum
Regína Apostoló rum
Regína Mártyrum
Regína Confessó rum
Regína Vírginum
Regína Sanctó rum ó mnium
Regína sine labe origináli

concépta
Regína in cælum assúmpta
Regína sacratíssimi Rosárii
Regína famíliæ
Regína pacis

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, R.  parce nobis, Dó mine.
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, R.  exáudi nos, Dó mine.
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, R.  miserére nobis.

V Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.
R Ut digni efficiámur promissió nibus Christi.

Orémus. Concéde nos fámulos tuos, quǽ sumus, Dó mine
Deus, perpétua mentis et có rporis sanitáte gaudére: et,
glorió sa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessió ne, a
præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia. Per
Christum Dó minum nostrum. Amen. †
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6 · L’office divin : cantiques et Te Deum M É M E N TO  —  P R I È R ES  C AT H O L I Q U ES  E N  L AT I N

Benedíctus Cantique de Zacharie · Lc 1, 68-79

Chanté chaque matin à l’office des laudes.

Benedíctus Dóminus, Deus Ísrael,
quia visitá vit et fecit redemptiónem plebi suæ,
et eréxit cornu salú tis nobis
in domo David pú eri sui,
sicut locú tus est per os sanctó rum,
qui a sǽ culo sunt, prophetá rum eius,
salú tem ex inimícis nostris
et de manu ómnium, qui odé runt nos;
ad facié ndam misericó rdiam cum pá tribus nostris
et memorá ri testamé nti sui sancti,
iusiurá ndum, quod iurávit ad Á braham patrem

nostrum,
datú rum se nobis,
ut sine timó re, de manu inimicó rum liberá ti,
serviá mus illi in sanctitá te et iustítia coram ipso
ómnibus dié bus nostris.
Et tu, puer, prophé ta Altíssimi vocá beris:
præíbis enim ante fá ciem Dómini pará re vias eius,
ad dandam scié ntiam salú tis plebi eius
in remissiónem peccató rum eó rum,
per víscera misericó rdiæ Dei nostri,
in quibus visitá bit nos ó riens ex alto,
illuminá re his, qui in té nebris
et in umbra mortis sedent,
ad dirigé ndos pedes nostros in viam pacis.
Gló ria Patri et Fílio et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,
et in sǽ cula sæculó rum. Amen.

Magníficat Cantique de Marie · Lc 1, 46-55

Chanté chaque soir à l’office des vêpres.

Magníficat á nima mea Dóminum,
et exsultá vit spíritus meus
in Deo salvató re meo,
quia respéxit humilitá tem ancíllæ suæ.
Ecce enim ex hoc beá tam
me dicent omnes generatiónes,
quia fecit mihi magna, qui potens est,
et sanctum nomen eius,
et misericó rdia eius in progé nies et progé nies
timé ntibus eum.
Fecit poté ntiam in brá chio suo,
dispé rsit supé rbos mente cordis sui;
depó suit poté ntes de sede
et exaltá vit hú miles.
Esurié ntes implévit bonis
et dívites dimísit iná nes.
Suscé pit Ísrael pú erum suum,
recordá tus misericó rdiæ,
sicut locú tus est ad patres nostros,
Á braham et sé mini eius in sǽ cula.
Gló ria Patri et Fílio et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,
et in sǽ cula sæculó rum. Amen.

Nunc dimíttis Cantique de Syméon · Lc 2, 29-32

Chanté à l’office des complies, avant le sommeil.

Nunc dimíttis servum tuum, Dómine,
secú ndum verbum tuum in pace,
quia vidé runt ó culi mei salutá re tuum,
quod pará sti ante fá ciem ómnium populó rum,
lumen ad revelatiónem gé ntium
et gló riam plebis tuæ Ísrael.
Gló ria Patri…

Vísita, quǽsumus Oraison du soir

Oraison des complies, après le Nunc dimíttis.

Vísita, quǽ sumus, Dómine, habitatiónem istam,
et omnes insídias inimíci ab ea longe repé lle;
Á ngeli tui sancti há bitent in ea,
qui nos in pace custódiant;
et benedíctio tua sit super nos semper.
Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

Te Deum Hymne d’action de grâce

Te Deum laudá mus: te Dóminum confité mur.
Te æté rnum Patrem, omnis terra venerá tur.
Tibi omnes Á ngeli, tibi cæli et univé rsæ potestá tes:
tibi Ché rubim et Sé raphim incessá bili voce proclá mant:
Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dóminus Deus Sá baoth.
Pleni sunt cæli et terra maiestá tis gló riæ tuæ.
Te glorió sus Apostoló rum chorus,
te prophetá rum laudá bilis nú merus,
te má rtyrum candidá tus laudat exé rcitus.
Te per orbem terrá rum sancta confité tur Ecclé sia,
Patrem immé nsæ maiestá tis;
venerá ndum tuum verum et ú nicum Fílium;
Sanctum quoque Pará clitum Spíritum.
Tu rex gló riæ, Christe.
Tu Patris sempité rnus es Fílius.
Tu, ad liberá ndum susceptú rus hóminem,
non horruísti Vírginis ú terum.
Tu, devícto mortis acú leo,
aperuísti credé ntibus regna cæló rum.
Tu ad déxteram Dei sedes, in gló ria Patris.
Iudex cré deris esse ventú rus.
Te ergo quǽ sumus, tuis fá mulis sú bveni,
quos pretió so sá nguine redemísti.
Æté rna fac cum sanctis tuis in gló ria numerá ri.
Salvum fac pópulum tuum, Dómine,
et bé nedic hereditá ti tuæ.
Et rege eos, et extó lle illos usque in æté rnum.
Per síngulos dies benedícimus te;
et laudá mus nomen tuum in sǽ culum, et in sǽ culum

sǽ culi.
Digná re, Dómine, die isto sine peccá to nos custodíre.
Miseré re nostri, Dómine, miseré re nostri.
Fiat misericó rdia tua, Dómine, super nos,
quemá dmodum sperávimus in te.
In te, Dómine, sperávi: non confú ndar in æté rnum.
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7 · Hymnes : Esprit Saint et Eucharistie M É M E N TO  —  P R I È R ES  C AT H O L I Q U ES  E N  L AT I N

Veni, Creátor Spíritus Viens, Esprit créateur

Hymne à l’Esprit Saint, attribuée à Raban Maur (IXe siècle).

Veni, creátor Spíritus,
mentes tuó rum vísita,
imple supérna grátia,
quæ tu creásti péctora.

Qui díceris Paráclitus,
altíssimi donum Dei,
fons vivus, ignis, cáritas,
et spiritá lis ú nctio.

Tu septifó rmis mú nere,
dígitus patérnæ déxteræ,
tu rite promíssum Patris,
sermó ne ditans gú ttura.

Accénde lumen sénsibus,
infú nde amó rem có rdibus,
infírma nostri có rporis
virtú te firmans pérpeti.

Hostem repéllas ló ngius
pacémque dones pró tinus;
ductó re sic te prǽ vio
vitémus omne nó xium.

Per te sciámus da Patrem
noscámus atque Fílium,
teque utriú sque Spíritum
credámus omni témpore.

Deo Patri sit gló ria,
et Fílio, qui a mó rtuis
surréxit, ac Paráclito,
in sæculó rum sǽ cula. Amen.

Veni, Sancte Spíritus Séquence de la Pentecôte

Veni, Sancte Spíritus,
et emítte cǽ litus
lucis tuæ rádium.

Veni, pater páuperum,
veni, dator mú nerum,
veni, lumen có rdium.

Consolátor ó ptime,
dulcis hospes ánimæ,
dulce refrigérium.

In labó re réquies,
in æstu tempéries,
in fletu solácium.

O lux beatíssima,
reple cordis íntima
tuó rum fidélium.

Sine tuo nú mine,
nihil est in hó mine,
nihil est innó xium.

Lava quod est só rdidum,
riga quod est áridum,
sana quod est sáucium.

Flecte quod est rígidum,
fove quod est frígidum,
rege quod est dévium.

Da tuis fidélibus,
in te confidéntibus,
sacrum septenárium.

Da virtú tis méritum,
da salú tis éxitum,
da perénne gáudium. Amen.

Ánima Christi Âme du Christ

Souvent dite après la communion.

Á nima Christi, sanctífica me.
Corpus Christi, salva me.
Sanguis Christi, inébria me.
Aqua láteris Christi, lava me.
Pássio Christi, confó rta me.
O bone Iesu, exáudi me.
Intra tua vú lnera abscó nde me.
Ne permíttas me separári a te.
Ab hoste malígno defénde me.
In hora mortis meæ voca me.
Et iube me veníre ad te,
ut cum Sanctis tuis laudem te
in sǽ cula sæculó rum. Amen.

Adóro te devóte Hymne eucharistique

Attribuée à saint Thomas d’Aquin.

1 Adó ro te devó te, latens Déitas,
quæ sub his figú ris vere látitas:
tibi se cor meum totum subiicit,
quia te contémplans totum déficit.
2 Visus, tactus, gustus in te fá llitur,
sed audítu solo tuto créditur:
credo quidquid dixit Dei Fílius:
nil hoc verbo Veritátis vérius.
3 In cruce latébat sola Déitas,
at hic latet simul et humánitas:
ambo tamen credens atque có nfitens,
peto quod petívit latro pœ́ nitens.
4 Plagas, sicut Thomas, non intú eor:
Deum tamen meum te confíteor;
fac me tibi semper magis crédere,
in te spem habére, te dilígere.
5 O memoriá le mortis Dó mini!
Panis vivus vitam præstans hó mini!
Præsta meæ menti de te vívere,
et te illi semper dulce sápere.
6 Pie pellicáne, Iesu Dó mine!
Me immú ndum munda tuo Sánguine:
cuius una stilla salvum fácere
totum mundum quit ab omni scélere.
7 Iesu, quem velátum nunc aspício,
oro fiat illud quod tam sítio:
ut te reveláta cernens fácie,
visu sim beátus tuæ gló riæ. Amen.

Pange, lingua Hymne de la Fête-Dieu

Saint Thomas d’Aquin. Les strophes 5 et 6 forment le Tantum ergo, ci-dessous.

1 Pange, lingua, glorió si
Có rporis mystérium,
Sanguinísque pretió si,
quem in mundi prétium
fructus ventris generó si
Rex effú dit géntium.

2 Nobis datus, nobis natus
ex intácta Vírgine,
et in mundo conversátus,
sparso verbi sémine,
sui moras incolátus
miro clausit ó rdine.

3 In suprémæ nocte Cenæ
recú mbens cum frátribus,
observáta lege plene
cibis in legálibus,
cibum turbæ duodénæ
se dat suis mánibus.

4 Verbum caro, panem
verum

verbo carnem éfficit:
fitque sanguis Christi

merum,
et si sensus déficit,
ad firmándum cor sincérum
sola fides sú fficit.

Tantum ergo Avant la bénédiction du Saint-Sacrement

5 Tantum ergo Sacraméntum
venerémur cérnui:
et antíquum documéntum
novo cedat rítui:
præstet fides suppleméntum
sénsuum deféctui.

6 Genitó ri Genitó que
laus et iubilátio,
salus, honor, virtus quoque
sit et benedíctio:
procedénti ab utró que
compar sit laudátio. Amen.
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8 · Lexique · index · sources M É M E N TO  —  P R I È R ES  C AT H O L I Q U ES  E N  L AT I N

Lexique pour comprendre ce que l’on prie

FORMULES FRÉQUENTES

In nómine Patris… au nom du Père…

Dóminus vobíscum. — Et cum
spíritu tuo.

le Seigneur soit avec vous. — Et avec
ton esprit.

Orémus. prions.

Per Christum Dóminum
nostrum.

par le Christ, notre Seigneur.

in sǽcula sæculórum pour les siècles des siècles

miserére nobis aie pitié de nous

ora pro nobis prie pour nous

quǽsumus nous t’en prions

Deo grátias. rendons grâce à Dieu.

Glória tibi, Dómine. · Laus
tibi, Christe.

gloire à toi, Seigneur. · Louange à toi,
ô Christ.

Sursum corda. — Habémus ad
Dóminum.

haut les cœurs. — Nous les
tournons vers le Seigneur.

Ite, missa est. allez, c’est l’envoi.

Kýrie, eléison (grec) Seigneur, prends pitié

Amen · Allelúia · Hosánna
(hébreu)

ainsi soit-il · louez le Seigneur ·
acclamation (« sauve donc »)

Dóminus Deus Sábaoth le Seigneur, Dieu de l’univers (litt.
« des armées »)

MOTS FRÉQUENTS

ætérnus  éternel
Agnus  agneau
ánima  âme
Ángelus  ange
Ave · Salve  salut, je te salue
benedíctus  béni
cælum  ciel
caro  chair
confíteor  je confesse
cor, cordis  cœur
credo  je crois
crux, crucis  croix
culpa  faute
débitum  dette
Deus, Dei  Dieu
dies  jour
dignus  digne
Dóminus  Seigneur
ecce  voici
Ecclésia  Église
fides  foi
fílius  fils
fiat  qu’il soit fait
gáudium  joie
glória  gloire
grátia  grâce
hódie  aujourd’hui
homo, hóminis  homme
laudáre  louer
líbera nos  délivre-nous
lux, lucis  lumière
malum  mal

mater  mère
misericórdia  miséricorde
mors, mortis  mort
noster, nostra  notre
nunc  maintenant
omnípotens  tout-puissant
omnis  tout
panis  pain
pater  père
pax, pacis  paix
peccátor  pécheur
peccátum  péché
plenus  plein
pópulus  peuple
quia  parce que
regína · rex  reine · roi
regnum  règne, royaume
sǽculum  siècle
salus, salútis  salut
sanctus  saint
sanguis  sang
semper  toujours
sicut  comme
spes  espérance
Spíritus  Esprit, souffle
tu, te, tibi  tu, te, à toi
tuus  ton
verbum  parole, Verbe
virgo  vierge
volúntas  volonté
vos, vobis  vous, à vous
vobíscum  avec vous

Index des incipit page

Actió nes nostras 2
Actus caritá tis · contritió nis ·
fídei · spei

2

Adó ro te devó te 7
Á gimus tibi grá tias 2
Agnus Dei 3
Alma Redemptó ris Mater 4
Á ngele Dei 2
Á ngelus Dó mini 4
Á nima Christi 7
Ave, María 1
Ave, maris stella 4
Ave, Regína cæló rum 4
Bénedic, Dó mine 2
Benedíctus (Zacharie) 6
Confíteor 3
Credo (Apô tres) 1
Credo (Nicée-Constantinople) 1
Deus, in adiutó rium 2
Dó mine, non sum dignus 3
Gló ria in excé lsis 3
Gló ria Patri 1
Kýrie 3
Litaníæ Lauretánæ 5

Magníficat 6
Memorá re 2
Mystéria Rosá rii 5
Nunc dimíttis 6
Orá te, fratres 3
Pange, lingua 7
Pater noster 1
Regína cæli 4
Réquiem ætérnam 2
Rosá rium 5
Salve, Regína 4
Sancte Míchael 2
Sanctus 3
Signum Crucis 1
Sub tuum præsídium 4
Sursum corda 3
Tantum ergo 7
Te Deum 6
Veni, Creá tor Spíritus 7
Veni, Sancte Spíritus
(séquence)

7

Veni, Sancte Spíritus, reple… 2
Vísita, quǽ sumus 6

Sources et fiabilité
Compendium du Catéchisme de l’Église catholique (2005), appendice « Prières
communes », texte latin, vatican.va : signe de la croix, Ave, Glória Patri, Symbole
des Apôtres, Ángele Dei, Réquiem, Angélus, Regína cæli, Salve, Sub tuum,
Magníficat, Benedíctus, Te Deum, Veni Creátor, Veni Sancte Spíritus, Ánima
Christi, Memoráre, rosaire, quatre actes.

Livrets des célébrations pontificales (Office des célébrations liturgiques du
Souverain Pontife, vatican.va), pour les textes du Missel romain et de la Liturgie
des heures : messe du 24 avril 2005 (ordinaire, dialogues, Credo) ; 29 juin 2026
(Confíteor) ; voyage en France, 25-28 sept. 2026 (Pater, Deus in adiutórium,
Ave, maris stella) ; Fête-Dieu 2013 (Pange lingua, Tantum ergo, Adóro te) ;
rosaire du 4 mai 2013 (litanies) ; vêpres du 31 déc. 2019 (Alma) ; Cendres 2017
(Ave, Regína cælórum) ; 2 févr. 2013 (Nunc dimíttis, Lc 2, 29-32).

Enchiridion indulgentiarum, 4e éd. (1999), Pénitencerie apostolique : Actiónes,
Ágimus, Bénedic, Vísita, Veni Sancte Spíritus… reple.

Salle de presse du Saint-Siège : communiqué du 29 sept. 2018 (Sancte Míchael,
Sub tuum) ; lettre de la Congrégation pour le culte divin du 20 juin 2020
(invocations ajoutées aux litanies). Structure du rosaire et des litanies :
vatican.va, « The Holy Rosary ».

† Formulation latine usuelle, non retrouvée sur source officielle en ligne :
ouverture et oraison finale des litanies ; acclamation Mortem tuam.

Divergences. Le Compendium donne « Et in Spíritum Sanctum » dans le
Symbole des Apôtres (reproduit ici) et « Credo in Spíritum Sanctum » dans celui
de Nicée ; le Missel donne « Et in Spíritum Sanctum » dans ce dernier (reproduit
ici). Pater : texte du Missel (le Compendium met des majuscules à nomen,
regnum, volúntas). Coquilles manifestes du site corrigées.

Accents repris des sources accentuées ; ajoutés selon les règles de l’accent latin
là où la source n’en porte pas. Prononciation, notes d’usage, titres français,
lexique : synthèse de rédaction, non vérifiée sur source. Sources consultées les
28 et 29 septembre 2026.
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